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AUGLYSING
um samning um varoveislu menningarerfoa.

Hinn 23. névember 2005 var adalframkvemdastjora Menningarmalastofnunar Sameinudu
pjodanna afhent fullgildingarskjal Islands vegna samnings um vardveislu menningarerfda sem
gerdur var i Paris 17. oktdber 2003. Samningurinn 60ladist gildi 20. april 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 27. april 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR UM VARDVEISLU MENNINGARERFDA

Pritugasti og annar fundur adalradstefnu Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna, hér
eftir nefnd UNESCO, sem haldinn var i Paris 29. september til 17. oktober 2003,

visar til nugildandi, alpjodlegra mannréttindagerninga, einkum mannréttindayfirlysingar
Sameinudu pjodanna fra 1948, alpjodasamnings um efnahagsleg, félagsleg og menningarleg
réttindi fra 1966 og alpjédasamnings um borgaraleg og stjornmalaleg réttindi fra 1966,

telur menningarerfoir vera mikilvaega driffjodur menningarlegrar fjolbreytni og tryggingu fyrir
sjalfbaerri proun, eins og 10g0 er ahersla a i tilmelum UNESCO um vardveislu hefobundinnar
menningar og pjodfreda fra 1989, yfirlysingu UNESCO um menningarlega fjolbreytni fra 2001
og Istanbulyfirlysingunni fra 2002 sem var sampykkt i pridju hringbordsumredum menningar-
malaradherranna,

telur rétgroin tengsl vera a milli menningarerfda og menningar- og natturuarfleifoar,

vidurkennir ad alpjodavedingin og félagsleg umbrot, sem jafnframt pvi ad bua til skilyrdi fyrir
endurnyjud skodanaskipti & milli samfélaga, skapa, likt og skortur a umburdarlyndi, alvarlega
hettu 4 ad menningarerfdum hnigni, per eydileggist eda hverfi med 6llu, einkum vegna skorts a
urredum til ad vardveita par erfdir,

gerir sér [jost ad almennur vilji er til pess og ahugi 4 ad vardveita menningarerfoir mannkyns,

vidurkennir ad samfélog, einkum samfélog frumbyggja, hopar og, i sumum tilvikum, einstak-
lingar gegna mikilvegu hlutverki i ad skapa, vardveita, viohalda og endurskapa menningarerfoir
og studla pannig ad menningarlegri fjolbreytni og aukinni skdpun,

bendir a pau vidteku ahrif sem starf UNESCO hefur haft med gerd vidmidunarreglna og
samninga um verndun menningararfleifdar, einkum samningnum um verndun menningar- og
natturuarfleifdar heimsins fra 1972,

bendir enn _fremur a ad ekki hefur enn verid gerdur bindandi, marghlida samningur um vardveislu
menningarerfda,

telur ad naudsynlegt sé¢ a0 auka og bata gildandi, alpjodlega samninga, tilmali og alyktanir um
menningar- og nattaruarfleifd med nyjum akvedum er luta ad menningarerfounum,

telur fulla porf a ad efla vitund folks, einkum ungu kynslédarinnar, um mikilveegi menn-ingar-
erfda og vardveislu peirra,

telur ad samfélag pjodanna eigi ad leggja sitt af moérkum, asamt adildarrikjunum ad pessum
samningi, til ad vardveita pessar erfoir i anda samvinnu og gagnkvaemrar adstodar,

minnir ¢ aztlanir Menningarmalastofnunar Sameinudu pjodanna um menningarerfoir, einkum
yfirlysinguna um urvalsverk menningarerfda mannkyns i munnlegri geymd,

telur hlut menningarerfda i pvi, a0 feera folk ner hvad 60ru og tryggja samskipti og skilning
manna i milli, vera 6metanlegan,

sampykkir samning pennan a sautjanda degi oktobermanadar arid 2003.
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I. Almenn akvaoi.

1. gr.
Tilgangur samningsins.
Tilgangurinn med pessum samningi er:
a) ad vardveita menningarerfoir,
b) ad tryggja ad menningarerfoir vidokomandi samfélaga, hopa og einstaklinga séu virtar,
¢) ad efla vitund, bedi 4 stadarvisu og 4 innlendum og alpjodlegum vettvangi, um mikilvegi
menningarerfda og tryggja ad per njoti gagnkvemrar virdingar,

d) ad koma 4 alpjodlegri samvinnu og adstod.

2. gr.
Skilgreiningar.

I samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér segir:

1.

1.

2.

»Menningarerfoir®: sidvenjur, framsetning, tjaningarform, pekking, feerni — asamt tekjum,
hlutum, listmunum og menningarrymum sem peim tengjast — sem samfélog, hopar og, i
sumum tilvikum, einstaklingar, telja hluta af menningararfleifd sinni. Menningarerfdir, sem
flytjast fra kynsloo til kynslodar, eru i stodugri endurskopun i samfélogum og hopum folks
sem svar vid umhverfinu og pattur i vidbrogoum foélks vid nattarunni og sdgunni, par styrkja
sjalfsmynd pess og tilfinningu fyrir sogulegri framvindu og studla pannig ad virdingu fyrir
menningarlegri fjélbreytni og skdpun. I pessum samningi verdur einungis hugad ad menn-
ingarerfoum sem samrymast gildandi alpjédasamningum um mannréttindi, svo og krofum um
gagnkvema virdingu milli samfélaga, hopa og einstaklinga og um sjalfbaera proun.
»Menningarerfoir, i skilningi 1. mgr. hér a0 framan, birtast m.a. 4 eftirfarandi svidum:

a) munnlegri hefd og tjaningu, p.m.t. tungumal sem midill menningarerfda,

b) svidslistum,

c) félagsvenjum, helgisidum og hatidaholdum,

d) pekkingu og venjum, sem tengjast nattirunni og alheiminum,

e) hefobundinni verkkunnattu.

., Vardveisla“: radstafanir sem er @tlad ad tryggja ad menningarerfoir lifi afram, m.a. med pvi
a0 greina per, skra, rannsaka, vardveita, vernda, kynna, efla og midla peim, einkum med form-
legri og 6formlegri fredslu, sem og med pvi ad endurvekja ymsa petti peirra.

»Adildarriki®: riki sem eru bundin af pessum samningi sem gildir peirra & milli.

. bessi samningur gildir, ad breyttu breytanda, um landsvadin sem um getur i 33. gr. og verda

pau adilar ad pessum samningi i samraemi vid skilyrdi peirrar greinar. Ad pvi marki tekur hug-
takid ,,adildarriki* einnig til peirra landsvada.

3. gr.
Tengsl vid adra alpjédasamninga.
Ekkert i pessum samningi ma talka a4 pann veg:

a) ad pad breyti stodu eda dragi ur verndun beirra patta sem lystir hafa verid menningar-
arfleifd samkvemt samningnum um verndun menningar- og nattiru-arfleifdar heimsins
fra 1972 ef einhver pattur menningarerfda tengist peim beint eda

b) ad pad hafi ahrif a réttindi og skyldur adildarrikjanna sem leidir af alpjoda-samningi, sem
pau eru adilar ad, i tengslum vid hugverkarétt eda notkun liffreedilegra eda vistfredilegra
auodlinda.

I1. Stofnanir samningsins.

4. gr.
bing adildarrikjanna.
Ping adildarrikjanna er hér med stofnad, hér a eftir nefnt ,,pingid“. Pingid er @dsta stofnun
pessa samnings.
Pingid kemur saman & reglulegum fundi annad hvert ar. Pad getur haldio aukafund ad eigin
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akvordun, ad krofu millirikjanefndarinnar um vardveislu menningarerfda eda ad kréfu a.m.k.
eins pridja hluta aodildarrikjanna.
Pingid setur sér starfsreglur.

5. gr.
Millirikjanefnd um vardveislu menningarerfoa.

. Millirikjanefnd um vardveislu menningarerfda, hér a eftir kollud ,,nefndin®, er hér med komid

4 fot innan Menningarmalastofnunar Sameinudu pjodanna. I henni skulu eiga sati fulltraar
atjan adildarrikja, kjornir af adildarrikjunum sem koma saman a pinginu pegar samningur
pessi hefur 66last gildi i samremi vid 34. gr.

Pegar adildarrikin eru ordin fimmtiu ad télu skal adildarrikjunum i nefndinni fjélgad i tuttugu
og fjogur.

6. gr.
Kjor og kjortimabil rikja i nefndinni.

. Kjor rikja i nefndina skal fylgja meginreglum um réttlata skiptingu milli heimshluta og um

setu a vixl.

Rikin i nefndinni skulu kosin til fjogurra ara af rikjum sem eiga adild ad pessum samningi og
koma saman 4 pinginu.

Kjortimabil helmings rikjanna i nefndinni skal p6 vera tvo ar pegar fyrst er kosid. Pau riki
skulu valin med hlutkesti pegar kosid er i fyrsta sinn.

A tveggja ara fresti skal pingid skipta ut helmingi rikja i nefndinni.

Einnig skal pad kjésa eins morg riki og porf krefur i aud seti i nefndinni.

Ekki ma kjosa riki i nefndina tvo starfstimabil 1 r60.

Rikin i nefndinni skulu velja sem fulltriaa sina folk sem er sérhaft 4 ymsum svidum menningar-
erfda.

7. gr.
Storf nefndarinnar.

Med fyrirvara um umbod til annars, sem nefndin kann ad fa samkvemt pessum samningi,

skulu storf hennar vera:

bl

a) ad vinna ad markmidum samningsins og studla ad og fylgjast med framkvemd peirra,

b) ad leidbeina um bestu starfsvenjur og gera tilldgur um radstafanir til vardveislu menningar-
erfOa,

¢) ad semja drog ad aztlun um nytingu sjodsins og leggja fyrir pingio til sampykktar i sam-
remi vid 25. gr.,

d) ad leita leida til a0 afla meira fjar i sj6dinn og gera naudsynlegar radstafanir i pessu skyni
i samraemi vid 25. gr.,

e) ad semja verklagsreglur fyrir eftirfylgni pessa samnings og leggja fyrir pingid til sampykktar,

f) ad fara yfir skyrslur, sem adildarrikin leggja fram, i samraemi vid 29. gr. og gera samantekt
ar peim fyrir pingio,

g) ad taka til medferdar beidnir sem adildarrikin leggja fram og taka akvardanir er ad peim
Iata i samraemi vid hlutlegar viomidanir vid val, sem nefndinni ber ad setja og pinginu ad
sampykkja, um:

i) ad fera inn i skrar og tillogur, sem um getur i 16., 17. og 18. gr.,
ii) ad veita alpjodlega adstod i samraemi vid 22. gr.

8. gr.
Starfsadferdir nefndarinnar.

. Nefndin skal vera abyrg gagnvart pinginu. Hun skal gefa pvi skyrslu um 611 sin storf og akvard-

anir.

Nefndin skal setja sér starfsreglur med atkveedum tveimur pridju hluta nefndarmanna.
Nefndinni er heimilt ad setja timabundid a laggirnar hverjar paer stofnanir sem hun telur
naudsynlegt ad hafa sér til radgjafar vid storf sin.
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Nefndin getur bodad 4 sinn fund opinbera adila eda einkaadila, sem og einstaklinga, sem
vidurkennt er ad hafi til ad bera sérstaka pekkingu og hefi & ymsum svidum menningarerfda
til a0 leita rada hja i tilteknum malum.

9. gr.
Vidurkenning a radgefandi stofnunum.

. Nefndin skal leggja tillogu fyrir pingid um vidurkenningu a frjalsum félagasamtokum med

vidurkennda faglega pekkingu 4 svidi menningarerfoa sem verda nefndinni til radgjafar.
Nefndin skal einnig leggja tillogu fyrir pingid um vidmidanir og fyrirkomulag pessarar vidur-
kenningar.

10. gr.
Skrifstofan.
Nefndin skal njota adstodar skrifstofu Menningarmalastofnunar Sameinudu pjodanna.
Skrifstofan skal Gtbua gogn fyrir pingid og nefndina og semja drog ad dagskra funda peirra
og skal hun sja til pess ad akvordunum peirra s¢ komid i framkvemd.

III. Varoveisla menningarerfoa innanlands.

11. gr.
Hlutverk adildarrikja.
Hvert adildarriki skal:
a) gera naudsynlegar radstafanir til ad tryggja vardveislu menningarerfoa a yfirradasvaedi sinu,
b) sem radstofun til vardveislu, eins og um getur i 3. mgr. 2. gr., greina og skilgreina pa peatti
menningarerfda, sem finnast 4 yfirradasvaedi peirra med patttoku samfélaga, hopa og vid-
komandi frjalsra félagasamtaka.

12. gr.
Yfirlitsskrar.

. Hvert adildarriki skal taka saman eina eda fleiri yfirlitsskrar, lagadar ad sinum adstedum, yfir

menningarerfdir a yfirradasvaoi sinu til ad greina paer med tilliti til vardveislu. Pessar yfirlits-
skrar skulu uppferdar reglulega.

Pegar adildarriki leggur skyrslu sina fyrir nefndina i samraemi vid 29. gr. skal pad gefa vid-
eigandi upplysingar um pessar yfirlitsskrar.

13. gr.
Adrar radstafanir til vardveislu.
Til ad tryggja vardveislu, préun og kynningu 4 menningarerfdum a eigin yfirradasvedi skal

hvert adildarriki leitast vid:

a) a0 mota heildarstefnu sem midar ad pvi ad efla menningarerfoir i pjodfélaginu og fella
vardveislu slikra erfoa inn i skipulagsatlanir,

b) ad tilnefna eda setja a laggirnar eina eda fleiri sérhaefdar stofnanir til ad vardveita menn-
ingarerfoir a yfirradasvaedi sinu,

¢) ad hlua ad rannsoknum i visindum, tekni og listum, svo og adferdafredi rannsdékna, med
pad fyrir augum ad vardveita menningarerfoir, einkum pear sem eiga i vok ad verjast,

d) a0 sampykkja videigandi lagalegar, teeknilegar, stjornsyslulegar og fjarhagslegar radstafanir
sem mida ad pvi:

i) ad studla ad pvi ad koma a fot nyjum stofnunum, eda stydja per sem fyrir eru, par sem
kennd er umsjon med menningarerfdum og midlun peirra, a vettvangi og i rymum sem
eru @tlud til ad syna hana eda tja med einhverjum heatti,

il) ad tryggja adgang ad menningarerfoum og virda jafnframt vidteknar venjur um adgang
ad sérstokum pattum slikra erfoa,

iii) ad setja a laggirnar stofnanir til ad skra heimildir um menningarerfoir og audvelda
adgang ad peim.
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Menntun, vitundarvakning og efling fagpekkingar.
Hvert riki skal med 6llum tiltekum radum leitast vid:
a) al tryggja ad menningarerfdir 60list vidurkenningu og hljoti sinn sess i pjodfélaginu, eink-

um meo:
i) aztlunum um fredslu, vitundarvakningu og upplysingar fyrir almenning, einkum ung-
menni,

il) sérstokum fraedslu- og pjalfunaraetlunum innan vidkomandi samfélaga og hopa,
iii) eflingu fagpekkingar i pvi skyni ad vardveita menningarerfoir, einkum umsjon og vis-
indarannséknir, og

iv) oformlegum adferdum vid midlun pekkingar,

b) ad freda almenning um heattur sem stedja ad slikum erfoum og um pa starf-semi sem fer
fram i samremi vid pennan samning,

¢) ad auka fraedslu til verndunar natturulegu rymi og minningarstodum sem eru naudsynlegir
til ad tja menningarerfdir.

15. gr.
batttaka samfélaga, hopa og einstaklinga.
Med adgerdum sinum til vardveislu menningarerfda skal hvert adildarriki leitast vid ad tryggja
sem mesta patttoku peirra samfélaga, hopa og, eftir pvi sem vid 4, einstaklinga sem skapa,
vidhalda og midla menningarerfdum og fa pessa adila til ad taka virkan patt i umsjon peirra.

IV. Vardveisla menningarerfoa a alpjooavettvangi.

16. gr.
Skra yfir demigerdar menningarerfdir mannikyns.

1. Nefndin skal, ad fenginni tillogu hlutadeigandi adildarrikja, taka saman, uppfera og birta skra
yfir deemigerdar menningarerfoir mannkyns til ad tryggja ad per verdi synilegri og til ad efla
vitund um mikilvaegi peirra og hvetja til skodanaskipta par sem menningarleg fjélbreytni er virt.

2. Nefndin skal semja reglur um hvernig standa skuli ad pvi ad taka saman, uppfera og birta
skrana og leggja fyrir pingid.

17. gr.
Skra yfir menningarerfdir sem brynt er ad vardveita.

1. 1 peim tilgangi ad gera videigandi radstafanir til vardveislu menningarerfda skal nefndin taka
saman, uppfera og birta skra yfir menningarerfdir sem brynt er ad vardveita og skal htin feera
slikar erfoir i skrana ad beidni hlutadeigandi adildarrikis.

2. Nefndin skal semja viomidanir um hvernig standa skuli ad pvi ad taka saman, uppfera og
birta pessa skra og leggja fyrir pingid.

3. Beri til pess bryna naudsyn, samkvaemt hlutlegum vidmidunum sem pingid parf ad sampykkja
a0 tillogu nefndarinnar, getur nefndin feert viokomandi erfdir i skrana, sem um getur i 1. mgr.,
i samradi vid hlutadeigandi adildarriki.

18. gr.
Awtlanir, verkefni og starfsemi til vardveislu menningarerfoa.

1. Nefndin skal, 4 grundvelli tillagna sem adildarrikin leggja fram og i samrami vid vidmidanir
sem hun skilgreinir og pingid sampykkir, velja, med reglubundnu millibili, aztlanir, verkefni og
starfsemi, sem fer fram ymist a landsvisu eda innan sveda eda svadishluta, og stydja vid gerd
peirra til ad vardveita erfdir sem hun telur best endurspegla meginreglur og markmid pessa
samnings, ad teknu sérstoku tilliti til sérparfa prounarlanda.

2. 1pessu skyni skal hun, vid undirbuning ad gerd slikra tillagna, veita vidtoku, taka til athugunar
og sampykkja beidni um alpjédlega adstod fra adildarrikjum.

3. Vid framkvemd pess konar verkefna, atlana og starfsemi skal nefndin midla bestu starfs-
venjum med peim adferdum sem hun akvardar sjalf.
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V. Alpjodleg samvinna og adstod.

19. gr.
) Samvinna.
I samningi pessum er med alpjodlegri samvinnu m.a. att vid ad skipst sé a upplysingum og
reynslu, unnid ad sameiginlegum verkefnum og kerfi komid a til ad adstoda adildarrikin i vid-
leitni peirra vid ad vardveita menningarerfoir.
Adildarrikin gera sér grein fyrir pvi ad vardveisla menningarerfda er almennt hags-munamal
mannkyns og stofna i pvi skyni til samvinnu, med fyrirvara um akveedi i innlendri 16ggjof,
venjurétt og starfsheetti, ymist med tvihlida samvinnu milli landa eda samvinnu innan svada,
svaedishluta eda a alpjodlegum vettvangi.

20. gr.
Markmidin med alpjodlegri adstoo.
Veita ma alpjédlega adstod med eftirfarandi ad markmidi:

a) a0 vardveita pa arfleifd sem er feerd i skra yfir menningarerfdir sem brynt er ad vardveita,
b) taka saman yfirlitsskrar i skilningi 11. og 12. gr.,

¢) ad stydja vid aetlanir, verkefni og starfsemi a landsvisu, eda innan sveda eda svedishluta,

sem mida ad vardveislu menningarerfda,
d) onnur markmid sem nefndin kann ad telja naudsynleg.

) 21. gr.
Ymis form alpjodlegrar adstodar.
ber verklagsreglur, sem gert er rad fyrir i 7. gr., og samningurinn, sem um getur i 24. gr., skulu

gilda um pa adstod sem nefndin veitir adildarriki, sem getur verid med eftirfarandi hetti:

Rl

Rl

a) a0 rannsaka ymsa petti vardveislu,

b) ad utvega sérfredinga og fredimenn,

c) ad pjalfa allt pad starfslid sem til parf,

d) ad semja stadla og gera adrar radstafanir,

e) ad koma a fot adstodu og starfreekja hana,

f) ad utvega teki og tryggja verkkunnattu,

g) ad veita fjarhagslega og taeknilega adstod i annarri mynd, p.m.t., ef vid 4, lan med lagum
voxtum og gjafir.

22. gr.
Skilyrdi fyrir alpjodlegri adstoo.

. Nefndin skal setja verklagsreglur um medferd beidna um alpjoédlega adstod og tilgreina hvada

upplysingar skuli leggja fram med beidnum, t.d. um fyrirhugadar radstafanir og naudsynlegar
adgerdir, svo og mat 4 kostnadi vegna beirra.

I neydartilvikum skulu beidnir um adstod fa forgangsmedferd hja nefndinni.

Nefndin skal framkvema par rannséknir og hafa pad samrad sem hun telur sig purfa til ad
taka akvordun.

23. gr.
Beioni um alpjodlega adstoo.

. Hvert adildarriki getur lagt fyrir nefndina beidni um alpjodlega adstod til ad vardveita menn-

ingarerfoir a yfirradasvaedi pess.

Tvo eda fleiri adildarriki geta einnig lagt fram slika beidni sameiginlega.

Beidninni skulu fylgja par upplysingar, sem tilgreindar eru i 1. mgr. 22. gr., og naudsynleg
gogn.
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24. gr.
Hlutverk adildarrikja sem fa adstod.

[ samreemi vid akvaedi pessa samnings skal samningur milli adildarrikisins, sem fer adstod, og
nefndarinnar gilda um veitta, alpjédlega adstod.
Ad jafnadi skal adildarriki, sem adstodar nytur, taka patt i kostnadi vid pau vardveisluverkefni
sem alpjodlega adstodin rennur til innan peirra marka sem fjarhagur pess leyfir.
Adildarriki, sem feer adstod, skal leggja fyrir nefndina skyrslu um nytingu adstodar sem hefur
verid veitt til vardveislu menningarerfda.

VI. Sj6dur i pagu menningarerfoa.

25. gr.
Edli og fjarmagn sj6dsins.
,»Sjodur til vardveislu menningarerfda®, hér a eftir nefndur ,,sjodurinn®, er hér med stofnadur.
Sjédurinn er myndadur af vorslusjodum sem eru stofnadir i samremi vid fjarhagsreglugerdir
Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.
Tekjustofnar sjodsins skulu vera:
a) framlog aoildarrikjanna,
b) fé sem adalradstefna Menningarmalastofnunar Sameinudu pjodanna (UNESCO) veitir til
pessa,
¢) framlog, gjafir eda danargjafir sem kunna ad koma fra:
i) 60rum rikjum,
il) stofnunum og aetlunum Sameinudu pjodanna, einkum Préunarstofnun Sameinudu
pjodanna eda 60rum alpjdédastofnunum,
iii) opinberum eda einkareknum stofnunum eda einstaklingum,
d) vextir af fjarmunum sjodsins,
e) fé, sem aflad er med so6fnun, og tekjur af fjardflun, sem er skipul6gd i pagu sjoédsins, og
f) allir adrir fjarmunir, sem heimiladir eru samkvaemt reglum sjédsins sem nefndin semur.
Notkun nefndarinnar a fjarmunum skal akvordud a grundvelli vidmidunarreglna sem pingid
melir fyrir um.

. Nefndinni er heimilt ad piggja framlog og adra adstod i almennum og sérstokum tilgangi i

tengslum vid sérstok verkefni, enda hafi nefndin adur sampykkt verkefnin.
Ekki er heimilt ad setja nein stjornmalaleg, efnahagsleg eda annars konar skilyrdi, sem eru
osamrymanleg markmidum pessa samnings, i tengslum vid framlog til sjodsins.

26. gr.
Framlog adildarrikja til sjédsins.

. Med fyrirvara um frjals vidbotarframlog skuldbinda adildarrikin ad pessum samningi sig til

ad greida i sj6dinn, a.m.k. & tveggja ara fresti, framlag sem skal akvedid sem jafn hundrads-
hluti fyrir 61l riki og skal pingid taka akvordun um fjarhaedina. Pessi akvoroun pingsins skal
tekin med meirihluta atkvaeda peirra rikja sem eiga fulltria 4 fundinum og greida atkvaedi
en hafa ekki gefid yfirlysinguna sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar. Framlag adildar-
rikis ad pessum samningi skal aldrei vera haerra en 1% af framlagi pess til reglulegra fjarlaga
Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.

Engu ad siour getur hvert pad riki, sem um getur i 32. eda 33. gr. pessa samnings, lyst pvi yfir,
pbegar pad afhendir skjol sin um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad
pbad sé 6bundid af akvedum 1. mgr. pessarar greinar.

Adildarriki ad pessum samningi, sem hefur gefio yfirlysinguna sem um getur i 2. mgr. pessarar
greinar, getur afturkallad fyrrgreinda yfirlysingu med pvi ad tilkynna pad adal-framkvaemda-
stjora Menningarmalastofnunar Sameinudu pjdédanna. Afturkdllun yfirlysingar-innar 60last
b0 ekki gildi ad pvi er vardar framlag pad, sem rikinu ber ad inna af hendi, fyrr en pann dag
sem nesti fundur pingsins hefst.

Til pess a0 nefndin geti skipulagt storf sin pannig ad gagn sé¢ ad skulu framlog adildar-rikjanna,
sem hafa gefid yfirlysingu skv. 2. mgr. pessarar greinar, greidd reglulega, eigi sjaldnar en a
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tveggja ara fresti, og @ttu pau ekki ad vera leegri en pau framlég sem peim hefdi borid ad greida
hefdu pau verid bundin af dkvedum 1. mgr. pessarar greinar.

5. Adildarriki ad pessum samningi, sem er i vanskilum med greidslu 4 skylduframlagi eda frjalsu
framlagi sinu fyrir yfirstandandi ar og nastlidid almanaksar, er ekki kjorgengt i nefndina; petta
akvaedi a pd ekki vid pegar kosid er i fyrsta sinn. Starfstimabili rikis, sem pannig er astatt um
og pegar 4 sti i nefndinni, skal ljuka pegar kosningarnar, sem kvedid er & um 6. gr. pessa
samnings, fara fram.

27. gr.
Frjals viobotarframlog til sjodsins.
Adildarriki, sem oska eftir ad greida frjals framlog til vidbotar peim sem melt er fyrir um i
26. gr., skulu tilkynna nefndinni pad eins fljott og vid verdur komid til ad audvelda henni ad
skipuleggja starfsemi sina til samramis vid pad.

28. gr.
Alpjédlegar fiaroflunarherferdir.
Adildarrikin skulu, eftir pvi sem vid verdur komid, stydja alpjodlegar fjaraflanir sem eru skipu-
lagdar i pagu sjodsins a vegum Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.

VII. Skyrslur.

29. gr.
Skyrslur adildarrikjanna.
Adildarrikin skulu leggja fyrir nefndina skyrslur um 16g og reglur, sem sett eru, og adrar
radstafanir, sem gerdar eru til framkvemdar pessum samningi, i pvi formi og eins oft og nefndin
akvaroar.

30. gr.
Skyrslur nefndarinnar.
1. A hverjum fundi pingsins skal nefndin leggja fram skyrslu um storf sin og skyrslur adildarrikj-
anna sem um getur i 29. gr.
2. Skyrslan skal kynnt a adalradstefnu Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.

VIII. Braoabirgoaakvaeoi.

31. gr.
Tengslin vid yfirlysinguna um vrvalsverk menningarerfoa mannkyns i munnlegri geymd.

1. Nefndin skal feera inn i skrana yfir demigerdar menningarerfdir pa petti, sem lyst hefur verid
yfir ad séu ,,urvalsverk menningarerfda mannkyns i munnlegri geymd®, adur en samningur
pessi 60last gildi.

2. Skraning pessara patta i skrana yfir demigerdar menningarerfdir mannkyns skal ekki a4 neinn
hatt skapa fordemi til ad mida vid sidar pegar verk eru sett & listann i samrami vid 2. mgr. 16.
ger.

3. Engar frekari yfirlysingar verda gefnar eftir ad samningur pessi 60last gildi.

IX. Lokaakvaoi.

32. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki.

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stadfestingu eda sampykki adildarrikja Menningar-
malastofnunar Sameinudu pjédanna i samremi vid stjoérnskipulega malsmedferd hvers peirra
um sig.

2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu afhent til vorslu hja adalframkvemda-
stjéra Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.
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33. gr.
Adild.

1. Adild ad samningi pessum er opin 6llum rikjum, sem eru ekki adilar ad Menningar-malastofnun
Sameinudu pjédanna, og adalradstefna stofnunarinnar bydur adild ad.

2. Landsvedum, sem njota fullrar sjalfsstjornar i innri malefnum og Sameinudu pjodirnar vidur-
kenna sem slik, en hafa ekki 60last fullt sjalfstaedi i samraemi vid XV. gr. alyktunar allsherjar-
pingsins nr. 1514, og hafa sjalfsforredi i malum sem falla undir samning pennan, t.d. til ad
gera samninga um slik mal, er heimilt ad gerast adilar ad pessum samningi.

3. Adildarskjol skulu athent adalframkvaemdastjora Menningarmalastofnunar Sameinudu pjoo-
anna til vorslu.

34. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi 60last gildi a peim degi pegar prir manudir eru lidnir fra pvi ad pritugasta
skjalid um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild var afhent til vorslu, en pd einungis
gagnvart peim rikjum sem hafa afhent skjol sin um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
aoild til vorslu pann dag eda fyrr. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er 6nnur riki vardar premur
manudum eftir ad skjal hvers peirra um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er afhent
til vorslu.

35. gr.
Stjornkerfi sambandsrikis eda rikis sem ptur ekki heildarstjorn.
Eftirfarandi akvedi skulu gilda um pau adildarriki sem hafa stjornkerfi sambandsrikis eda rikis
sem lytur ekki heildarstjorn:

a) pegar pad fellur undir 16gségu sambandsloggjafarvalds eda midstyrds 16g-gjafarvalds ad
fylgja eftir akvedum samnings pessa, skulu skuldbindingar sambandsstjornar eda mid-
stjornar vera hinar sému og peirra adildarrikja sem ekki eru sambandsriki,

b) pegar framkvemd akvaeda samnings pessa fellur undir 16gsogu einstakra fylkja i sambands-
riki, landa, hérada eda kantona, sem stjornskipan sambandsrikisins skuldbindur ekki til ad
setja 106g og reglur, skal sambandsstjornin kynna I6gbaerum yfirvoldum slikra fylkja, landa,
hérada eda kantona fyrrnefnd akvadi og melast til pess ad pau verdi sampykkt.

36. gr.
Uppsogn.
Sérhvert adildarriki getur sagt samningnum upp.
2. Uppsogn skal tilkynnt skriflega og athent adalframkvemdastjora Menningarmala-stofnunar
Sameinudu pjédanna.
3. Uppsdgnin 6dlast gildi tolf manudum eftir vidotoku uppsagnarskjalsins. Hun hefur ekki ahrif
a fjarhagslegar skuldbindingar uppsagnarrikisins fyrr en a4 peim degi sem han 6d6last gildi.

—_

37. gr.
Hlutverk vorsluadila.

Adalframkvemdastjori Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna skal, sem vorsluadili
samnings pessa, tilkynna adildarrikjum stofnunarinnar, peim rikjum utan stofnunarinnar, sem um
getur 1 33. gr., og Sameinudu pjodunum um afthendingu allra skjala um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, sem kvedid er & um i 32. og 33. gr., til vorslu, svo og um baer uppsagnir sem
kvedid er 4 um i 36. gr.

38. gr.
Breytingar.

1. Adildarriki getur gert tillogur um breytingar 4 pessum samningi med skriflegri ord-sendingu
til adalframkvemdastjorans. Adalframkvemdastjorinn skal senda ordsendinguna til allra
adildarrikjanna. Ef a.m.k. helmingur adildarrikjanna hefur tekid undir beidnina, innan sex
manada fra pvi ad ordsendingin var send, skal adalframkvaemdastjorinn leggja tilloguna fram
a nasta fundi pingsins til umfjéllunar og hugsanlegrar sampykktar.
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2. Breytingar 4 samningnum skulu sampykktar med tveimur pridju hlutum atkvaeda adildarrikj-
anna sem s&kja fundinn og greida atkveaedi.

3. begar breytingar & samningi pessum hafa verid sampykktar skal leggja peer fyrir adildarrikin
til fullgildingar, stadfestingar, sampykkis eda adildar.

4. Breytingar a samningnum 6dlast gildi, en einungis ad pvi er pau adildarriki vardar sem hafa
fullgilt, stadfest, sampykkt eda gerst adilar ad peim, premur manudum eftir ad tveir pridju
adildarrikjanna hafa afhent til vorslu skjolin sem um getur i 3. mgr. pessarar greinar.

Eftir pad 60last breyting gildi, ad pvi er hvert adildarriki vardar sem fullgildir, stadfestir,
sampykkir eda gerist adili ad breytingunni, premur manudum eftir ad pad adildarriki afhenti
til vorslu skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild.

5. Malsmedferdin, sem melt er fyrir um i 3. og 4. mgr., a ekki vi0 um breytingar 4 5. gr. vardandi
fjolda adildarrikja i nefndinni. Per breytingar 60last gildi um leid og par eru sampykktar.

6. Riki, sem gerist adili ad samningi pessum eftir ad breytingarnar i samrami vid 4. mgr. pessarar
greinar 60last gildi, telst, ef pad letur ekki i [jos annan asetning:

a) vera adili ad samningi pessum med aordnum breytingum og
b) vera adili ad obreyttum samningi gagnvart 6dru adildarriki sem ekki er bundid af breytin-
gunum.

39. gr.
Gildir textar.
Samningur bessi er gerdur a arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spensku og eru
allir textarnir jafngildir.

40. gr.
Skraning.
Samningur pessi skal skradur, i samremi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna, hja
adalskrifstofu Sameinudu pjodanna ad beidni adalframkvemdastjora Menningarmala-stofnunar
Sameinudu pjédanna.
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CONVENTION
FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
hereinafter referred to as UNESCO, meeting in Paris, from 29 September to 17 October 2003,
at its 32nd session,

Referring to existing international human rights instruments, in particular to the Universal
Declaration on Human Rights of 1948, the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights of 1966, and the International Covenant on Civil and Political Rights of 1966,

Considering the importance of the intangible cultural heritage as a mainspring of cultural diversity
and a guarantee of sustainable development, as underscored in the UNESCO Recommendation
on the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore of 1989, in the UNESCO Universal
Declaration on Cultural Diversity of 2001, and in the Istanbul Declaration of 2002 adopted by
the Third Round Table of Ministers of Culture,

Considering the deep-seated interdependence between the intangible cultural heritage and the
tangible cultural and natural heritage,

Recognizing that the processes of globalization and social transformation, alongside the condi-
tions they create for renewed dialogue among communities, also give rise, as does the phenomenon
of intolerance, to grave threats of deterioration, disappearance and destruction of the intangible
cultural heritage, in particular owing to a lack of resources for safeguarding such heritage,

Being aware of the universal will and the common concern to safeguard the intangible cultural
heritage of humanity,

Recognizing that communities, in particular indigenous communities, groups and, in some cases,
individuals, play an important role in the production, safeguarding, maintenance and recreation
of the intangible cultural heritage, thus helping to enrich cultural diversity and human creativity,

Noting the far-reaching impact of the activities of UNESCO in establishing normative instru-
ments for the protection of the cultural heritage, in particular the Convention for the Protection
of the World Cultural and Natural Heritage of 1972,

Noting further that no binding multilateral instrument as yet exists for the safeguarding of the
intangible cultural heritage,

Considering that existing international agreements, recommendations and resolutions concerning
the cultural and natural heritage need to be effectively enriched and supplemented by means of
new provisions relating to the intangible cultural heritage,

Considering the need to build greater awareness, especially among the younger generations, of
the importance of the intangible cultural heritage and of its safeguarding,

Considering that the international community should contribute, together with the States Parties
to this Convention, to the safeguarding of such heritage in a spirit of cooperation and mutual
assistance,

Recalling UNESCO’s programmes relating to the intangible cultural heritage, in particular the
Proclamation of Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity,

Considering the invaluable role of the intangible cultural heritage as a factor in bringing human
beings closer together and ensuring exchange and understanding among them,

Adopts this Convention on this seventeenth day of October 2003.

I. General provisions

Article 1
Purposes of the Convention
The purposes of this Convention are:
a) to safeguard the intangible cultural heritage;
b) to ensure respect for the intangible cultural heritage of the communities, groups and indi-
viduals concerned;
¢) to raise awareness at the local, national and international levels of the importance of the
intangible cultural heritage, and of ensuring mutual appreciation thereof;
d) to provide for international cooperation and assistance.
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Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention,

1.

1.

2.

3.

The “intangible cultural heritage” means the practices, representations, expressions, knowl-

edge, skills — as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated there-

with — that communities, groups and, in some cases, individuals recognize as part of their

cultural heritage. This intangible cultural heritage, transmitted from generation to generation,

is constantly recreated by communities and groups in response to their environment, their inter-

action with nature and their history, and provides them with a sense of identity and continuity,

thus promoting respect for cultural diversity and human creativity. For the purposes of this

Convention, consideration will be given solely to such intangible cultural heritage as is compat-

ible with existing international human rights instruments, as well as with the requirements of

mutual respect among communities, groups and individuals, and of sustainable development.

The “intangible cultural heritage”, as defined in paragraph 1 above, is manifested inter alia in

the following domains:

a) oral traditions and expressions, including language as a vehicle of the intangible cultural
heritage;

b) performing arts;

¢) social practices, rituals and festive events;

d) knowledge and practices concerning nature and the universe;

e) traditional craftsmanship.

“Safeguarding” means measures aimed at ensuring the viability of the intangible cultural her-

itage, including the identification, documentation, research, preservation, protection, promo-

tion, enhancement, transmission, particularly through formal and nonformal education, as

well as the revitalization of the various aspects of such heritage.

“States Parties” means States which are bound by this Convention and among which this

Convention is in force.

This Convention applies mutatis mutandis to the territories referred to in Article 33 which

become Parties to this Convention in accordance with the conditions set out in that Article.

To that extent the expression “States Parties” also refers to such territories.

Article 3
Relationship to other international instruments
Nothing in this Convention may be interpreted as:

a) altering the status or diminishing the level of protection under the 1972 Convention con-
cerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage of World Heritage
properties with which an item of the intangible cultural heritage is directly associated; or

b) affecting the rights and obligations of States Parties deriving from any international
instrument relating to intellectual property rights or to the use of biological and ecological
resources to which they are parties.

II. Organs of the Convention

Article 4

General Assembly of the States Parties
A General Assembly of the States Parties is hereby established, hereinafter referred to as “the
General Assembly”. The General Assembly is the sovereign body of this Convention.
The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. [t may meet in extraor-
dinary session if it so decides or at the request either of the Intergovernmental Committee
for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage or of at least one-third of the States
Parties.
The General Assembly shall adopt its own Rules of Procedure.
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Article 5
Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage

. An Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,

hereinafter referred to as “the Committee”, is hereby established within UNESCO. It shall
be composed of representatives of 18 States Parties, elected by the States Parties meeting in
General Assembly, once this Convention enters into force in accordance with Article 34.

The number of States Members of the Committee shall be increased to 24 once the number
of the States Parties to the Convention reaches 50.

Article 6
Election and terms of office of States Members of the Committee

. The election of States Members of the Committee shall obey the principles of equitable geo-

graphical representation and rotation.

States Members of the Committee shall be elected for a term of four years by States Parties
to the Convention meeting in General Assembly.

However, the term of office of half of the States Members of the Committee elected at the
first election is limited to two years. These States shall be chosen by lot at the first election.
Every two years, the General Assembly shall renew half of the States Members of the
Committee.

It shall also elect as many States Members of the Committee as required to fill vacancies.

A State Member of the Committee may not be elected for two consecutive terms.

States Members of the Committee shall choose as their representatives persons who are qua-
lified in the various fields of the intangible cultural heritage.

Article 7
Functions of the Committee

Without prejudice to other prerogatives granted to it by this Convention, the functions of the

Committee shall be to:

bl

a) promote the objectives of the Convention, and to encourage and monitor the implementa-
tion thereof;

b) provide guidance on best practices and make recommendations on measures for the safegu-
arding of the intangible cultural heritage;

c) prepare and submit to the General Assembly for approval a draft plan for the use of the
resources of the Fund, in accordance with Article 25;

d) seek means of increasing its resources, and to take the necessary measures to this end, in
accordance with Article 25;

e) prepare and submit to the General Assembly for approval operational directives for the
implementation of this Convention;

f) examine, in accordance with Article 29, the reports submitted by States Parties, and to
summarize them for the General Assembly;

g) examine requests submitted by States Parties, and to decide thereon, in accordance with
objective selection criteria to be established by the Committee and approved by the General
Assembly for:

i) inscription on the lists and proposals mentioned under Articles 16, 17 and 18;
il) the granting of international assistance in accordance with Article 22.

Article 8
Working methods of the Committee

. The Committee shall be answerable to the General Assembly. It shall report to it on all its

activities and decisions.

The Committee shall adopt its own Rules of Procedure by a two-thirds majority of its Members.
The Committee may establish, on a temporary basis, whatever ad hoc consultative bodies it
deems necessary to carry out its task.

The Committee may invite to its meetings any public or private bodies, as well as private per-
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sons, with recognized competence in the various fields of the intangible cultural heritage, in
order to consult them on specific matters.

Article 9
Accreditation of advisory organizations
1. The Committee shall propose to the General Assembly the accreditation of nongovernmental
organizations with recognized competence in the field of the intangible cultural heritage to act
in an advisory capacity to the Committee.
2. The Committee shall also propose to the General Assembly the criteria for and modalities of
such accreditation.

Article 10
The Secretariat
The Committee shall be assisted by the UNESCO Secretariat.
2. The Secretariat shall prepare the documentation of the General Assembly and of the Committee,
as well as the draft agenda of their meetings, and shall ensure the implementation of their deci-
sions.

—_

III. Safeguarding of the intangible cultural heritage at the national level

Article 11
Role of States Parties
Each State Party shall:

a) take the necessary measures to ensure the safeguarding of the intangible cultural heritage
present in its territory;

b) among the safeguarding measures referred to in Article 2, paragraph 3, identify and define
the various elements of the intangible cultural heritage present in its territory, with the
participation of communities, groups and relevant nongovernmental organizations.

Article 12
Inventories
1. To ensure identification with a view to safeguarding, each State Party shall draw up, in a man-
ner geared to its own situation, one or more inventories of the intangible cultural heritage
present in its territory. These inventories shall be regularly updated.
2. When each State Party periodically submits its report to the Committee, in accordance with
Article 29, it shall provide relevant information on such inventories.

Article 13
Other measures for safeguarding
To ensure the safeguarding, development and promotion of the intangible cultural heritage
present in its territory, each State Party shall endeavour to:

a) adopt a general policy aimed at promoting the function of the intangible cultural heritage
in society, and at integrating the safeguarding of such heritage into planning programmes;

b) designate or establish one or more competent bodies for the safeguarding of the intangible
cultural heritage present in its territory;

¢) foster scientific, technical and artistic studies, as well as research methodologies, with a
view to effective safeguarding of the intangible cultural heritage, in particular the intangi-
ble cultural heritage in danger;

d) adopt appropriate legal, technical, administrative and financial measures aimed at:

i) fostering the creation or strengthening of institutions for training in the management
of the intangible cultural heritage and the transmission of such heritage through for-
ums and spaces intended for the performance or expression thereof;

il) ensuring access to the intangible cultural heritage while respecting customary practices
governing access to specific aspects of such heritage;
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iii) establishing documentation institutions for the intangible cultural heritage and facili-
tating access to them.

Article 14
Education, awareness-raising and capacity-building
Each State Party shall endeavour, by all appropriate means, to:
a) ensure recognition of, respect for, and enhancement of the intangible cultural heritage in
society, in particular through:
i) educational, awareness-raising and information programmes, aimed at the general
public, in particular young people;
i1) specific educational and training programmes within the communities and groups
concerned;
iil) capacity-building activities for the safeguarding of the intangible cultural heritage, in
particular management and scientific research; and
iv) non-formal means of transmitting knowledge;
b) keep the public informed of the dangers threatening such heritage, and of the activities
carried out in pursuance of this Convention;
¢) promote education for the protection of natural spaces and places of memory whose exis-
tence is necessary for expressing the intangible cultural heritage.

Article 15
Participation of communities, groups and individuals
Within the framework of its safeguarding activities of the intangible cultural heritage, each State
Party shall endeavour to ensure the widest possible participation of communities, groups and,
where appropriate, individuals that create, maintain and transmit such heritage, and to involve
them actively in its management.

IV. Safeguarding of the intangible cultural heritage at the international level

Article 16
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity

1. In order to ensure better visibility of the intangible cultural heritage and awareness of its
significance, and to encourage dialogue which respects cultural diversity, the Committee, upon
the proposal of the States Parties concerned, shall establish, keep up to date and publish a
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for approval the criteria
for the establishment, updating and publication of this Representative List.

Article 17
List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding

1. With a view to taking appropriate safeguarding measures, the Committee shall establish, keep
up to date and publish a List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding,
and shall inscribe such heritage on the List at the request of the State Party concerned.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for approval the criteria
for the establishment, updating and publication of this List.

3. In cases of extreme urgency — the objective criteria of which shall be approved by the General
Assembly upon the proposal of the Committee — the Committee may inscribe an item of the
heritage concerned on the List mentioned in paragraph 1, in consultation with the State Party
concerned.

Article 18
Programmes, projects and activities for the safeguarding of the intangible cultural heritage
1. On the basis of proposals submitted by States Parties, and in accordance with criteria to
be defined by the Committee and approved by the General Assembly, the Committee shall
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periodically select and promote national, subregional and regional programmes, projects and
activities for the safeguarding of the heritage which it considers best reflect the principles and
objectives of this Convention, taking into account the special needs of developing countries.
2. To this end, it shall receive, examine and approve requests for international assistance from
States Parties for the preparation of such proposals.
3. The Committee shall accompany the implementation of such projects, programmes and activi-
ties by disseminating best practices using means to be determined by it.

V. International cooperation and assistance

Article 19
Cooperation

1. For the purposes of this Convention, international cooperation includes, inter alia, the exchange
of information and experience, joint initiatives, and the establishment of a mechanism of assis-
tance to States Parties in their efforts to safeguard the intangible cultural heritage.

2. Without prejudice to the provisions of their national legislation and customary law and prac-
tices, the States Parties recognize that the safeguarding of intangible cultural heritage is of gen-
eral interest to humanity, and to that end undertake to cooperate at the bilateral, subregional,
regional and international levels.

Article 20
Purposes of international assistance
International assistance may be granted for the following purposes:
a) the safeguarding of the heritage inscribed on the List of Intangible Cultural Heritage in
Need of Urgent Safeguarding;
b) the preparation of inventories in the sense of Articles 11 and 12;
¢) support for programmes, projects and activities carried out at the national, subregional
and regional levels aimed at the safeguarding of the intangible cultural heritage;
d) any other purpose the Committee may deem necessary.

Article 21
Forms of international assistance
The assistance granted by the Committee to a State Party shall be governed by the operational
directives foreseen in Article 7 and by the agreement referred to in Article 24, and may take the
following forms:
a) studies concerning various aspects of safeguarding;
b) the provision of experts and practitioners;
¢) the training of all necessary staff;
d) the elaboration of standard-setting and other measures;
e) the creation and operation of infrastructures;
f) the supply of equipment and know-how;
g) other forms of financial and technical assistance, including, where appropriate, the grant-
ing of low-interest loans and donations.

Article 22
Conditions governing international assistance

1. The Committee shall establish the procedure for examining requests for international assis-
tance, and shall specify what information shall be included in the requests, such as the meas-
ures envisaged and the interventions required, together with an assessment of their cost.

2. In emergencies, requests for assistance shall be examined by the Committee as a matter of
priority.

3. In order to reach a decision, the Committee shall undertake such studies and consultations
as it deems necessary.
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Article 23
Requests for international assistance
1. Each State Party may submit to the Committee a request for international assistance for the
safeguarding of the intangible cultural heritage present in its territory.
2. Such a request may also be jointly submitted by two or more States Parties.
3. The request shall include the information stipulated in Article 22, paragraph 1, together with
the necessary documentation.

Article 24
Role of beneficiary States Parties

1. In conformity with the provisions of this Convention, the international assistance granted
shall be regulated by means of an agreement between the beneficiary State Party and the
Committee.

2. As a general rule, the beneficiary State Party shall, within the limits of its resources, share the
cost of the safeguarding measures for which international assistance is provided.

3. The beneficiary State Party shall submit to the Committee a report on the use made of the
assistance provided for the safeguarding of the intangible cultural heritage.

VI. Intangible Cultural Heritage Fund

Article 25
Nature and resources of the Fund

1. A “Fund for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage”, hereinafter referred to as
“the Fund”, is hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust established in accordance with the Financial
Regulations of UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist of:

a) contributions made by States Parties;
b) funds appropriated for this purpose by the General Conference of UNESCO;
¢) contributions, gifts or bequests which may be made by:
i) other States;
ii) organizations and programmes of the United Nations system, particularly the United
Nations Development Programme, as well as other international organizations;
iii) public or private bodies or individuals;
d) any interest due on the resources of the Fund;
e) funds raised through collections, and receipts from events organized for the benefit of the
Fund;
f) any other resources authorized by the Fund’s regulations, to be drawn up by the Committee.

4. The use of resources by the Committee shall be decided on the basis of guidelines laid down
by the General Assembly.

5. The Committee may accept contributions and other forms of assistance for general and spe-
cific purposes relating to specific projects, provided that those projects have been approved by
the Committee.

6. No political, economic or other conditions which are incompatible with the objectives of this
Convention may be attached to contributions made to the Fund.

Article 26
Contributions of States Parties to the Fund

1. Without prejudice to any supplementary voluntary contribution, the States Parties to this
Convention undertake to pay into the Fund, at least every two years, a contribution, the
amount of which, in the form of a uniform percentage applicable to all States, shall be deter-
mined by the General Assembly. This decision of the General Assembly shall be taken by a
majority of the States Parties present and voting which have not made the declaration referred
to in paragraph 2 of this Article. In no case shall the contribution of the State Party exceed
1% of its contribution to the regular budget of UNESCO.
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2. However, each State referred to in Article 32 or in Article 33 of this Convention may declare,
at the time of the deposit of its instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
that it shall not be bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. A State Party to this Convention which has made the declaration referred to in paragraph 2 of
this Article shall endeavour to withdraw the said declaration by notifying the Director-General
of UNESCO. However, the withdrawal of the declaration shall not take effect in regard to the
contribution due by the State until the date on which the subsequent session of the General
Assembly opens.

4. In order to enable the Committee to plan its operations effectively, the contributions of States
Parties to this Convention which have made the declaration referred to in paragraph 2 of this
Article shall be paid on a regular basis, at least every two years, and should be as close as
possible to the contributions they would have owed if they had been bound by the provisions
of paragraph 1 of this Article.

5. Any State Party to this Convention which is in arrears with the payment of its compulsory
or voluntary contribution for the current year and the calendar year immediately preceding it
shall not be eligible as a Member of the Committee; this provision shall not apply to the first
election. The term of office of any such State which is already a Member of the Committee
shall come to an end at the time of the elections provided for in Article 6 of this Convention.

Article 27
Voluntary supplementary contributions to the Fund
States Parties wishing to provide voluntary contributions in addition to those foreseen under
Article 26 shall inform the Committee, as soon as possible, so as to enable it to plan its opera-
tions accordingly.

Article 28
International fund-raising campaigns
The States Parties shall, insofar as is possible, lend their support to international fund-raising
campaigns organized for the benefit of the Fund under the auspices of UNESCO.

VII. Reports

Article 29
Reports by the States Parties
The States Parties shall submit to the Committee, observing the forms and periodicity to be
defined by the Committee, reports on the legislative, regulatory and other measures taken for the
implementation of this Convention.

Article 30
Reports by the Committee
1. On the basis of its activities and the reports by States Parties referred to in Article 29, the
Committee shall submit a report to the General Assembly at each of its sessions.
2. The report shall be brought to the attention of the General Conference of UNESCO.

VIII. Transitional clause

Article 31
Relationship to the Proclamation of Masterpieces of the Oral and Intangible
Heritage of Humanity
1. The Committee shall incorporate in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity the items proclaimed “Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of
Humanity” before the entry into force of this Convention.
2. The incorporation of these items in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage
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of Humanity shall in no way prejudge the criteria for future inscriptions decided upon in
accordance with Article 16, paragraph 2.
3. No further Proclamation will be made after the entry into force of this Convention.

IX. Final clauses

Article 32
Ratification, acceptance or approval
1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States Members of
UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures.
2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Director-
General of UNESCO.

Article 33
Accession

1. This Convention shall be open to accession by all States not Members of UNESCO that are
invited by the General Conference of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by territories which enjoy full internal self-
government recognized as such by the United Nations, but have not attained full independence
in accordance with General Assembly resolution 1514 (XV), and which have competence over
the matters governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in
respect of such matters.

3. The instrument of accession shall be deposited with the Director-General of UNESCO.

Article 34
Entry into force
This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, but only with respect to those States
that have deposited their respective instruments of ratification, acceptance, approval, or accession
on or before that date. It shall enter into force with respect to any other State Party three months
after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 35
Federal or non-unitary constitutional systems
The following provisions shall apply to States Parties which have a federal or non-unitary
constitutional system:

a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes
under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the obligations of
the federal or central government shall be the same as for those States Parties which are
not federal States;

b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes under
the jurisdiction of individual constituent States, countries, provinces or cantons which are not
obliged by the constitutional system of the federation to take legislative measures, the federal
government shall inform the competent authorities of such States, countries, provinces or
cantons of the said provisions, with its recommendation for their adoption.

Article 36
Denunciation

Each State Party may denounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of denun-
ciation. It shall in no way affect the financial obligations of the denouncing State Party until
the date on which the withdrawal takes effect.

—_
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Article 37
Depositary functions
The Director-General of UNESCO, as the Depositary of this Convention, shall inform the
States Members of the Organization, the States not Members of the Organization referred to in
Article 33, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification,
acceptance, approval or accession provided for in Articles 32 and 33, and of the denunciations
provided for in Article 36.

Article 38
Amendments

1. A State Party may, by written communication addressed to the Director-General, propose
amendments to this Convention. The Director-General shall circulate such communication to
all States Parties. If, within six months from the date of the circulation of the communication,
not less than one half of the States Parties reply favourably to the request, the Director-General
shall present such proposal to the next session of the General Assembly for discussion and
possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of States Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification, acceptance,
approval or accession to the States Parties.

4. Amendments shall enter into force, but solely with respect to the States Parties that have rati-
fied, accepted, approved or acceded to them, three months after the deposit of the instruments
referred to in paragraph 3 of this Article by two-thirds of the States Parties.

Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an amendment, the
said amendment shall enter into force three months after the date of deposit by that State Party
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall not apply to amendments to Article 5 con-
cerning the number of States Members of the Committee. These amendments shall enter into
force at the time they are adopted.

6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry into force of amendments in
conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of different intention,
be considered:

a) as a Party to this Convention as so amended; and
b) as a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by the
amendments.

Article 39
Authoritative texts
This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish,
the six texts being equally authoritative.

Article 40
Registration
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General
of UNESCO.

C-deild — Utgafud.: 27. mai 2015
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